Curriculum Vitae: Seoli Maleke

Name: 


Seoli

Surname: 


Maleke

Date of Birth: 

4th May, 1981
Physical Address:
57 Jericho Kolbe Street Witpoortjie Roodepoort
E-mail:


sbmaleke@gmail.com
Skype name:

seobi.maleke

Cell number:

081 708 1061 or 078 029 9053
Schooling: 
Form E at Masianokeng High School in Lesotho 
(Equivalent to SA Matriculation) in 1998
Translation tools:

Wordfast and Trados and Memsource
Qualifications:

PG Diploma in Translation and Interpreting at Wits in 2018
Improved English Comprehension Course, Translation Techniques and Cooperative Translation, Proofreading Course
Language Pair: 
 
Sotho (TST) = English

Current Occupation: 
Sesotho Translator and Interpreter 








Founder of SBM Language Services
Duties: 
Forward and Back-Translation of Sesotho / English combination; Simultaneous and Consecutive interpretation in Sesotho / English combination.

Simultaneous and Consecutive interpretation from English to Sesotho

Experience:


· 2018 Joined LBLS: Translating and proofreading medical, educational and financial documents; consecutive interpreting at the hearings. From April 2020 I have been involved in translation, proofreading, editing and voice recording of Sikhaba iCovid-19, a daily show broadcasted on official Radio stations of Sesotho in South Africa.
· 2013: Joined Dilicom team: Translating and proofreading, medical and educational documents, etc. From March 2020 I have been involved in translation, back-translation, proofreading and editing of Covid-19 documents. These documents are for the Department of Health in Western Cape.
· 2017: Joined Lionbridge: Translating, proofreading and editing Medical documents

· 2017: Joined ST Communication team: Translation, back translation, editing and proofreading medical and educational documents.
· 2013: Joined University of North West: Translating mining, medical and educational documents.

· 2012: Joined Perfect Language team: Forward and back-translation, editing and proofreading of medical documents.

· 2002 to 2012: Joined Sesotho Translation Team in Watch-Tower Society. Translated, edited and proofread religious, biological, historical and scientific material. Contributed in building the team dictionary with more than 27 900 entries. Team captain responsible for assigning jobs to team members. 
· 2007: Joined Moloi Translators. Translated, educational, governmental and medical documents. Infrastructure developments and police documents. 
· 2008: Joined Mosekola Language Service Team. Translated and proofread Eskom documents. Language advisory for Eskom voice over for radio adverts. Interpreted Eskom conferences.
· 2011: Joined Soror Language Services team. Translated, edited, proofread and back-translation of legal, medical, governmental and general documents. I also interpreted Gauteng Legislature conferences. Also did the transcriptions.

· 2011: Joined Transparent Team: Translated, proofread and edited technical and medical documents.

· 2012: Joined Congress Rentals team: Interpret at the governmental, ABI and Sasol AGMs and SAHRC and AIDS conferences.

· 2012: Joined KT Language Service team: Interpreting in doctor and patients meetings. 

· 2012: Joined Lingua Consultants team: Translating, back-translation, proofreading and editing medical documents.
· 2013: Joined Bona Magazine team: Translating and proofreading menus, medical documents, etc

· 2013: Founded SBM Language Service: Offer language services, namely, translation, interpreting, transcription, language advisor, editing and proofreading
· 2014: Joined Somakhawula Language Consultancy: Interpreting at GPL and Ekurhuleni
· 2016: Joined Onsite Insight: Interpreting at ANC Conferences; Interpreting at the Competition Commission of South Africa Conferences;

· 2017: Joined Transcom: Translating, proofreading and editing Medical documents 

References:
· Mrs Wendy Barrow @ NWU 016 910 3485 or wendy.barrow@nwu.ac.za
· Miss Linda Botha of LBLS @ 082 553 1854

· Miss Siya Siwela of Dilicom @ 078 644 5567

· Miss Anna Legodi @ Anna@congressrental.co.za
· France Mahlangu @ info@somakhawula.co.za or 073 202 3583
· Mrs Michelle Rabbi at michelle@inkbird.co.za or 083 308 9398

· Mrs Sharon Tabraham sharon@stcommunications.com or 083 564 4393

Capacity
Translation/back translation (medical): 2500-3000 words per day

Editing: 1000 words per hour (depending on the quality of the work done)
Rates:

Translating: $0.08 per word
Back-Translation: $0.08 per word

Proofreading/Editing: $0.04 per word


Hourly: $20 per Hour
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